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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Loo, den 6 september 1881.

Mijnheer,

Ik haast mij u te antwoorden:1

hond = afgelopen tunne of vat bier is juist uitgesproken lijk hond = (chien); mannelijk geslacht. voorb: voorzichtig,

‘t ligt ‘nen hond in de kelder ’t is e vrouden hond in de kelder, ‘t schuim staat in ze bek!

beschreven en belezen;2  t was eene vrouwe die vertelde van eenen Heer die naar Jeruzalem geweest had; zij

vertelde van ‘t een en ander dat zij had hooren vertellen, van den Calvarieberg bij voorb. ‘t graf enz, en daar het

verscheidene toehoorders wonderlijk scheen: Ja! Ja! zei ze,

[…]

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Vrouwe, koste dat kleen kinnige nog doôgaan, je ware van nen grooten last ontslegen. Maar, Mijnheer, ‘k zou ‘t

vele liever bluven houden, ‘t is toch zulk ne goe draailingske.

preê uitgesproken lijk t [Fransche] crée, meest zegt men nog pregge = eene gierige pregge;3  preê beteekent ook

nog geld; hij gaat achter preê.

snabberabetse4  stemzate5  op betse

......
1 Guido Gezelle had vragen bij de opgestuurde woorden uit de vorige brief van N. Noterdaeme. Gezelles brief is niet bewaard, maar

hij had op de vorige brief van Noterdaeme o.m. vragen in rood potlood geformuleerd inzake stemzate, geslacht etc..

2 Gezelle verwerkte deze brief tot taalkundige che met als lemma ’Belezen’.

3 Zie: G. Gezelle, Zantekoorn. Pregge. In: Loquela: 4 (Bamesse 1884) 6, p.44: ”PREGGE, de. = Diefachtig, gierig vrouwenhoofd. - ”Hoe die

gierige pregge dat ze is!“ Geh. Couckelaere.”

Bij het werkwoord preggen verwijst hij naar ‘Loo’. G. Gezelle, Zantekoorn. Preggen. In: Loquela: 4 (Bamesse 1884) 6, p.44:

“PREGGEN, pregde, gepregd. = Stelen, weghalen, bedektelijk en dievelinge ontweren; in de engelsche volkstale to prigg. - “Dat volk,

ze en weten maar van preggen en van stelen!” Geh. Loo”.

4 Snabberen = babbelen. (L. De Bo, Westvlaamsch idioticon. Brugge: Gailliard, 1873, p.1049).
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pudderwerk6  [onzijdig geslacht]

binde [vrouwelijk] is eene soorte van wied, der is eerdbinde die langs den grond loopt en opgaande binde die de

hagen opklemt en de vruchten, [stemzate] de éérdbinde heeft roode en de opgaande witte blomtjes, te Loo is ’t

al opgaande binde, al Alveringhem is ‘t meest eerdbinde

De vlassen staan van de jare een keer extra schoone e née?

patakon7  is eene plekke op de vette peerden, men zegt nog : dat peerd is schoone geblomd of gemalied ([stemzate]

op ma)

schuiersspel is eene misse8  van mij, ‘t moste zijn schuiversspel.

Als men met drie vieren door een hekken passeert, de laatste moet ‘t hekken toe doen, dan [de laatste koe] ‘t

hekken toe

[…]

......
Ook ’snabberabat’ wordt door De Bo vermeld: iemand die veel snabbert, snebberbek. Een snabberabat van een ventje, van een

vrouwtje!’.

Blijkbaar bestond er echter een specieke vrouwelijke term, zoals Noterdaeme aangeeft: ‘een snabberabetse’. Noterdaeme vindt dat

het accent of ’stemzate’ op ‘betse’ moet liggen, De Bo gaf aan voor snabberabat: ’klemt. op ‘snab’ en ‘bat’.

5 Klemtoon.

6 pudderwerk wellicht ’puntewerk’: De Bo : kleen werk, jn werk

7 zie De Bo: oud Spaansch geld van ziler, omtrent 48 stuivers weerd, fr. Patagon. - Een kalken schijf, anders ook Schild genaamd...Een

pata kon met gekleurde guurtjes. - Eene tuinbloem, ook Dukaat genoemd

8 Een vergissing.
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